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Translating the Gods’ Names 

selected from ancient glossaries (hermeneumata) & annotated by L.K.M. Maisel' 
From the Fragmentum Bruxellense: 


Names of the gods (theon - deorum) 

god {theos - deus) 

Cronos (chronos)^ - Saturn {saturnus) 
Zeus - lovis^ 

Helios (elios) - Sol 
Ares - Mars 

Poseidon (posidon) - Neptune (neptunus) 
Hephaistos (efestos) - Vulcan (vulcanus) 
Eros - Cupid (cupido) 
photos'* * - Amor 

Dionysos (dionisos) - Liber Patefr 
Hermes (ermes) - Mercury (mercurius) 
Heracles (eracles) - Hercules (erculus) 
Pan - Incubus 

[...] 


Names of the goddesses (theaon - dearum) 

goddess {thea - dea) 

Hera {era) - Juno {iuno) 

Selene - Luna 

Artemis {artimis) - Diana 

Aphrodite (afrodite) - Venus 

Athena - Minerva 

Meter Theon - Mater Deum® 

Ge - Terra’ 

Rhea (rea) - Opis* 

Demetra^ (demtra) - Ceres 
Homonoia (omonoea) - Concordia'® 

Leto - Latona 
Enyo - Bellona 
Erinys (erynis) - Luria 
Pharia - Isis" 

Muses (musae) - Camenae 
Mnemosyne (memaysine) - Moneta'’ 
Dikaiosyne (diceosine) - lustitia'® 

Time - Honor'"' 

Hygeia (ygia) - Salus'^ 

Hestia (estia) - Vesta 
Eutychia (uthicia) - Felicitas'® 

Tyche (tiche) - Fortuna 
Elpis (elpes) - Spes'’ 

Pronoia (pronoea) - Providence (providentia) 
Persephone (prosefaire) - Proserpine 

[(proserpina) 


This is version 1.0 of Translating the Gods’ Names, published 16.03.2020. 

' Based on the online editions of the Hermeneumata Bruxellensia, Monacensia, Leidensia at digilibLT . 

’ The spelling with h is either a mistake or a hypercorrection. 

’ Here standing in for the ordinary nominative, Jupiter, but usually the genitive. 

I assume this is a misspelling for Erotos, the genitive case of Eros? 

^ Or Father Liber. It is often wrongly thought that the Latin is Bacchus, but this is a Greek byname of the gods 
(Bakkhos) also adopted into Latin. 

® Both spellings are rather corrupt. The names mean ‘Mother of Gods’. 

’ The goddess is more often called Tellus, terra meaning ‘earth’ in the ordinary sense. 

* The nominative is more often Ops. 

® A much rarer nominative form for Demeter. 

'® Both mean ‘harmony, concord, agreement’. 

" Isis is both Greek and Latin, Pharia being a byname (also in both languages). 

" Both words relate to ‘memory’; she is the mother of the Muses. 

" Both mean ‘justice’. Dikaiosyne is much rarer as a theonym than is lustitia. 

Latin honor is masculine, Greek time feminine. As far as I know, only Honor was worshipped as a god. 

" Both meaning ‘health’, both known as goddesses. 

Both meaning ‘luckiness, good foilune, happiness’. Both are known as goddesses 
'’ Both meaning ‘hope’. Elpis is probably more a translation of Spes than a goddess in her own right. 
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From the Hermeneumata Monacensia 


Names of the gods (theon onomata - deorum nomina) 


propitious gods: 
celestial gods: 
immortal gods: 
terrestrial gods: 
marine gods: 
ancestral gods: 
great(est) gods: 
highest gods: 


theoi hilaroi (they ilary) - dii propitif^ 

(thecilarie) - dii caelestes 
theoi athanatoi (thei anthanati) - dii <im>mortales 
theoi epigeioi (they epigii) - dii terrestres^^ 
theoi thalassioi (thei thalassyi) - dii marini 
theoi patrooi (they patroy) - dii penates^‘ 
theoi megistoi (they megysti) - dii magni 
theoi hypsistoi (they ipsisti) - dii summi 


Cronos Megistos - Saturnus Pater^^ 
Cronos - Saturn (saturnus) 

Zeus (zeis) - Jupiter (iuppiter) 

Poseidon (possidon) - Neptune (neptunus) 
Pluton - Dis Pater^^ 

Heracles (iraclis) - Hercules (erculis) 
Hephaestus (ifestos) - Vulcan (vulcanus) 
Apollon - Apollo 
Eros - Cupid (cupido) 

Dionysos (dyonysos) - Liber Pampineus^"^ 
Sarapis - Sarapis 
Asclepios - Aescolapius 
Chthonos (cotonos) - Tellus^^ 

Thanatos - Mors^® 

Ephialtes (efialtis) - Incubus^^ 


Dioscori - Castores^* 

Adonis - Adonis^^ 

Palaemon - Portunus 
Hypnos (ypnos) - Somnus^® 

Oneiros (oniros) - Visus^' 

Daimon (daemon) - Genius 
Ares (arts) - Mars 

Hermes (ermis) - Mercury (mercurius) 
Carpophores (carpoforos) - Frugifer^^ 

Helios (ilios) - Sol 

theoi katoikidioi (thei cadicidyi) - Lares Familiares^^ 
Agathos Daimon (daemon) - Bonus Genius^"^ 
Charon (caron) - Orcus^^ 

Haidou(?) (adio) - inferi^^ 


Not a category of gods, I think, but an attribute any worshipper would hope the deities to have. 

One would expect theoi ouranioi (they uraniy). There was some contamination with the previous entry. 

The gods upon the earth, not in or below it. 

The patrooi or ancestral gods can be related to larger civic groups, not just the family or household, like the 
Penates, which are essentially defined as any gods worshipped in a given house. 

The equivocation of Kronos the Greatest and Father Saturn shows the import of the Latin honorific Pater. 

Or Father Dis. Often Pluto(n) is wrongly thought to be the Latin name, but it is adopted from the Greek Plouton. 
A Latin word, ‘of-vine-leaves’. Possibly to specify that Dionysos has a narrower relation to crops than Liber. 
Chthonos is the genitive, the normal form is Chthon. But this is a poetic word for earth in the ordinary sense 
more than a theonym, like Tellus (vs. terra). 

Both mean ‘death’, but Thanatos is masculine. Mors feminine. 

Both gods cause nightmares, and are associated with sexual violence. 

The brothers Castor and Polydeuces (or Pollux, in Latin) were referred to collectively as the Castors in Latin. 
The Latin is spelled adonius, probably a mistake. 

Sleep. Especially famous and influential is the portrayal in Ovid’s Metamorphoses. 

Oneiros means dream, Visus vision, also as gods, not only as a medium in which gods appear; esp. in Homer. 
Karp, can be Demeter (Pausanias 8.53.7), but Frug. is masc., so here both may be Osiris (cf Amobius 6.196). 
The Lares, like the Penates, are household gods, but a specific type. The Greek term is generic and descriptive. 
As far as I can tell. Bonus Genius originates as the translation of the Greek theonym. 

The role of Orcus vis a vis Dis Pater is rather unclear. The equation with Charon has no particular force. 

Both Greek and Latin used circumlocutions for ‘underworld’: in Greek, Haidou “(house) of Hades”, in Latin 
metonymically inferi “those below, the dead, gods of the underworld”. 
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Names of the goddesses (theaon onomata - dearum nominaY^ 


Hera Basilissa {ira baselissa) - Juno Regina^* 
Eileithyia (ilithia) - Juno Lucina 
Athena (athina) - Minerva 
Rhea (rea) - Ops (obs) 

Ourania (urania) - Caelestis^^ 

Mnemosyne (mnimosini) - Moneta 
Artemis - Diana 
Hecate (ecate) - Trivia"^® 

Leto {lito) - Latona 
Aphrodite (afroditi) - Venus 
Nereides - Salaciae"*' 

Demetra"^^ (dimitra) - Ceres 

Persephone (persefone) - Proserpine (proserpina) 

thesphata (thesfata) -fata!'^ 

Eleutheria (eleuteria) - Libertas"^"* 

Eleutheria (eleuteria) - Ingenuitas"^^ 
Anthophoros (antoforos) - Flora""^ 

Meter Theon (mityr theon) - Mater Deorum"^’ 
Nemesis - Ultrix"** 


Praxidice (plaxidicis) - Eavema (labemaY^^ 
Charites - Graces (gratiae) 

Eleithyia (ilithyiaY^ - Nixa(?)^' 

Mousai (musae) - Camenae 
Nymphai (nymphae) - Nymphae 
Eeucothea (leuchothea) - Mater Matuta 
Homonoia (omonia) - Concordia^^ 

Hygeia (ygia), Soteria (sotheria) - Salus^^ 
Andreia (andria) dynamis - Virtus^"* 
Cauchesis (cauchisis) - Gloria^^ 

Hygeia (ygia) - Sanitas^® 

Hemera (imera) - Dies^’ 

Ischys (ychis) - Fortitudo^® 

Orge (orgi) - Ira^^ 

Sophrosyne (sofronisini) - Castitas’’® 
Aletheia (alithia) - Veritas 
Pistis - rides'^' 

Eusebeia - Piety (pietas)^^ 

Selene - Luna 


The goddesses we call “personifications” were classified as Virtues in antiquity (and in the case of Ira, as a Vice). 

Juno the Queen. Common in Latin, the Greek is a literal rather than an idiomatic translation. 

Usually known as Virgo Caelestis or Regina Caelestis, a popular North African goddess. Ourania ~ Aphrodite. 

Trivia (‘she-of-road-forks’) is from Greek Triodos, who almost always Hecate, but was seen as a Latin theonym. 

Salacia is one marine goddess, but also seen as a pair with Venilia, so perhaps the plural is not wholly artificial. 

None other than Demeter. 

Fates - neuter plural, not feminine singular, i.e. not the goddess Fate but the divine decrees. 

Eleutheria and Libertas both mean ‘Freedom’, both are known as goddesses. 

Ingenuitas (‘nobility by birth, noble rank’) is an alternative translation of Eleutheria (and also contained in 
Libertas); no goddess as far as I know. 

Flora, literally ‘flower’, would not suggest a deity in Greek, so Anthophoros ‘flower-bearer’ is used. 

Mater Deorum is probably a hypercorrection for Mater Deum, the more usual form of ‘Mother of Gods’. 

Ultrix (‘avenging’, feminine) is not quite a distinct goddess, but very much a divine byname, and it hits the 
meaning of Nemesis quite well. 

Praxidice, a goddess who ‘exacts punishment/penalties’. Lavema, on the other hand, is a “goddess of thieves”, 
according to more than one source, or even a goddess of temple-robbers; but here apparently as their punisher! 

There is a thea (gr. ‘goddess’) after ilithyia, but perhaps it should rather be dea (lat. ‘goddess’) and be taken 
with Nixa. 

A female Nixa is mentioned, I believe, only in the glossaries - the Nixi were (male) gods who protected 
childbirth. The more natural feminine deity associated with this is (Juno) Lucina. 

‘Unity, concord, harmony’. 

Two translations, ‘health’ and ‘salvation’ for the broad Salus. Soteria is not usually a goddess. 

Andreia dynamis, ‘manly power, fortitude’ is a literal translation of Virtus, not a goddess like her. 

55 

Sanitas (‘health’) is a literal translation, no goddess. 

The Day. 

Both mean ‘strength’. Although I know of no evidence of either as a goddess, I am inclined to think that Ischys 
serves to translate literally the name of a goddess Fortitudo rather than the reverse. 

To my knowledge, there was never a cult of Ira, but she appears as a goddess in poetry. 

“ Both mean ‘moderation, modesty’; Sophrosyne is rare as a goddess, Castitas to my knowledge not a goddess at 
all but a literal translation. The translation Pudicitia in the Hermeneumata Leidensia is perhaps less close to 
Sophrosyne in meaning but even better established as a goddess than Sophrosyne. The (mistaken) spelling 
sofronisini shows the derivation from sophron. 

Pistis as goddess seems translated from the goddess Tides, ‘trust, faith’ (in a social sense). Cf the god Fidius. 

® Piety was a not unimportant goddess; I do not know that there is evidence of a goddess Eusebeia, but her name 
means the same thing (and neither is limited to a relation between human and deity, but they include filial piety). 
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Nyx - Nox“ 
themiton -fas^‘* 

Enyo, mothei^^ of Ares {enio mitir areas) - Bellona 
Eumenides - Furiae 
Eos (ios) - Aurora®'^ 

Horai (horae) - Horae®’ 

Tyche (tychi) - Fortuna 
Nike (nici) - Victoria 

Pronoia (pronia) - Providence (providentia) 


Semele, Dimysos’ mother (semeli dkmisu mityr) - Libera®* 
Pege (pigi) - Fons®^ 

Synergos (sinergos) - Diutuma’® 

Time, Cataloge (timi catalogi) - Honor’' 
Cledon (clidon) - Opinio” 

Thalassa - Mare’* 

Litai (litae) - Preces’"' 
apotheosis - consecratio’^ 


From the Hermeneumata Leidensia 


Second Book, 


’Epfj sTivpsXsvg Kai (pvA,o7iovig psxsypa\|/a xonxo x6 PvpXvov Tiaovv d^voXoycbxaxov 
Mea diligentia et studio transscripsi hunc librum omnibus dignissimum. 

“With diligence and hard work 1 have transcribed’® an extremely worthwhile book.” [...] 

vnv onv ev x® bsnxsp® PvpA,i(p sponpsv cbv kov 0sA,f|osv Tipovova. 
nunc ergo in secundo libro dicemus quorum et vult providentia. 

“Now, in the second book, we shall talk about what providence” will also approve.”’* 

'Hpevq ydp oi dv9p®7iov Tidvxsq ^ropsv dno 9son. 

Nos enim homines omnes vivimus a deo. 


“For we humans all have life from the deity.” 

On the gods (IIspl 0£®v - De diis) 


Names of gods (9£®v ovopaxa - deorum nomina) 


Propitious gods: 
Celestial gods: 
Terrestrial gods: 
Marine gods: 


theoi hileoi (9soi vA,sov) - dii propitii 
ouranioi (onpdvvov) - caelestes 
epigeioi (sTiiysvov) - terrestres 
thalassioi (9aA,daavov) - marini 


Underworld gods:’® theoi katakhthonioi (9soi Kaxa^dovvov) - dei inferni 


“ The Night. 

Not deities but adjs.: ‘sanctioned by divine law’. 
Mother is odd; elsewhere wife, sister or daughter. 
The Dawn. 

The Seasons (or Hours). 

®* This must be the correct reading, not Liber. 

®® ‘Spring, fount’. Fons is also a (male) god, pege is 
a feminine common noun (not a deity). 

Synergos, ‘helper’, translates the divine name 
lutuma, which is from iuvo, ‘to help’. 

Cataloge is some honored position. 

” Perhaps both ‘rumor’; obscure to me. 

Thalassa is sometimes a goddess; mare, a neuter 
noun, is certainly not. Both mean ,sea. 

‘Prayers’, anthropomophic in Iliad 9.502. 


Apotheosis is not a deity but the process of a 
human becoming a god. Consecratio is broader. 

Meaning, I think, that the material is not altogether 
new, but perhaps newly arranged and compiled. 

Providence often stands in for the gods as a 
collective. 

’* I have not found an English phrase to really bring 
across the Latin. 

The Greek means catachthonic gods, i.e. gods 
below the earth (as opposed to the terrestrial gods 
upon the earth, but with almost identical, perhaps 
slightly more sinister meaning than chthonic). The 
Latin means ‘gods below’. There is no simple word 
for ‘underworld’ in Greek and Latin. 
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Daimones (Aaigovsq) - Daemones*® 

Skia (Ekvoi) - Umbra®' 

Kronos (Kpovoq) - Saturn (Saturnus) 

Zeus (Zsnq) - lovis®^ 

Zeus Bronton (Zsuq Ppovxrov) - lovis tonans®® 

Zeus Astrapton (Zsnq doxpdTixcDv) - lovis coruscans®"* 

Zeus Keraunios (Zsuq Kspanvroq) - lovis fulminans®^ 

Zeus Megistos (Zsnq psyvoxoq) - lovis Maximus®'^ 

Zeus Ktesios (Zeuq Kxfjovoq) - lovis Peculiarius®’ 

Pylaios (ITnZaroq) - Janus (lanus) Geminus®® 

Orthosios COpBcbovoq) - Stator®^ 

Strophios (Expocpvoq) - Vultumus®" 

Pan (rtdv) - Silvanus®^ 

Dioskoroi (AvooKopov) - Castores 
Priapos (UpvaTioq) - Priapus 
Ares (Aprjq) - Mars 
Baetylus (BaixuZoq) - Abaddir^® 

Eros ("Epcoq) - Cupid (Cupido) 
Karpophoros (Kapnocpopoq) - Frugifer 
Ephialtes (’EcpvdZxrjq) - Incubus 
Aion (Aicbv) - Aeternus®"' 

Daimon (Aaipcov) - Genius 


Poseidon (lloasvSrov) - Neptune (Neptunus) 
Helios ("HZvoq) - Sol 
Charon (Xdpcov) - Orcus 
Plouton (nZonxcDv) - Ditis®' Pater 
Serapis (SspuTuq) - Serapis 
Dionysos (Avovnooq) - Fiber Pater 
Apollon (AtioZZcdv) - Apollo 
Asklepios (AaKkrjTivoq) - Aesculapius 
Herakles ('HpaKkfjq) - Hercules 
Hermes ('Eppfjq) - Mercury (Mercurius) 


Here we are to understand catachthonic daemons, i.e. either the “ghosts” or “wraiths” of the dead, or possibly a 
wider category of beings of the underworld. 

®' Both words mean ‘shadow’. What is meant here are the shades of the dead in the underworld. 

lovis (Jove) is a rare alternative nominative form for Jupiter, usually the genitive. 

Both the Greek and the Latin are found regularly. The meaning is ‘thundering Zeus’. 

®‘' Jupiter coruscans seems to be coined to translated Zeus Astrapton (‘of-lightning’), a rarer variation on Zeus 
Astrapaios. 

Zeus Keraunios (‘of-the-lightning-bolt’) is well established, Jupiter fulminans (‘Jupiter throwing lightning bolts’) 
occurs a few times but did not receive a peculiar cult. 

Zeus Megistos (‘the Greatest’) is well established since the Homeric poems, Jupiter is more often called Optimus 
Maximus than Maximus alone. 

Jupiter peculiarius, ‘personal/private Jupiter’ seems to be a literal translation of Zeus Ktesios, the Zeus of the 
household, who had no obvious equivalent in Latin. 

®® This and the next two names are Latin ones translated into Greek with relatively novel names. Janus is the god 
who presides over gates, Pylaios means ‘of-the-gates’. A Hermes Pylaios is (barely) attested. 

Stator (‘he who makes to stand’) is a byname of Jupiter. Orthosios means ‘making straight, guide’. 

Strophios (‘he of twists/tums’) translates the Etrusco-Roman Voltumnus or Voltumus, understood as a god of 
change. 

Usually the nominative is Dis, the genitive Ditis, but the nominative Ditis is not rare. 

Pan is usually borrowed into Latin rather than translated into Silvanus. I do not think I have seen any Greek 
literary texts where Silvanus is discussed by this or any other name. 

Abaddir is a Punic word used in Roman North Africa, Baitylos or betyl a Syriac/Phoenician word (cf Hebrew 
Bethel) used in the Levant, both referring to peculiar stones that receive divine worship, or to the god they represent. 
In the Greco-Phoenician writer Philo of Byblos, Baitylos is the son of Ouranos, and baitylia or ensouled stones are 
inventions of Ouranos, who employs them in a war against another of his sons, ELKronos. According to Pliny the 
Elder (NH 37.46), baetuli are a kind of cerauniae stones, black and round, which are sacred and with which cities 
and fleets can be defeated. Some Greek sources call the stone Kronos is made to swallow in place of Zeus baitylos 
(the association is about as superficial as that with the Roman Terminus). The fullest account of batyloi is to be 
found in the fragments of Damascius’ Philosophical History. 

Aeternus simply means ‘eternal’; the better semantic analogue to Greek Aion is Latin Aetemitas, ‘eternity’, 
somtimes figured as a goddess. But the author of this gloss seems to have wished to preserve the masculine gender 
of Aion. 
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Silenos (EvA,r|v6q) - Nysigena^® 


Names of goddeses (Gsdcov 6v6^aTa - dearum nomina) 


Rhea (Tsa) - Opis 
Hera ("Hpa) - Juno (luno) 

Athena (A9r|va) - Minerva 
Aphrodite (AcppoSirri) - Venus 
Ge (Ffi) - Terra 
Tyche (Th^r)) - Fortuna 
Artemis (Apxspvq) - Diana 
Selene (EsA,f|vr|) - Luna 
Demetra (Ar|pf|xpa) - Ceres 
Leto (Arjxcb) - Latona 
Isis (Tovq) - Isis 
Kore (Koprj) - Proserpina®® 

Mousai (Mohoav) - Musae 

Hekate ('EKdxrj) - Trivia 

Mneme (Mvf|pr|) - Memory (Memoria) 

Eos (’Hcbq) - Aurora 

Nike (Niicri) - Victory {Victoria) 

Charites (Xdpvxsq) - Graces (Gratiae) 

Moirai (Movpav) - Fates (Fatay^ 

Erinyes (’Epvvnsq) - Furies (Furiae) 

Anthophoros (AvBocpopoq) - Flora 

Elpis CEkTiiq) - Spes 

Enyo (’Evncb) - Bellona 

Hestia ('Eoxia) - Vesta 

Eusebeia (EhosPsra) - Pietas 

Eutychia (Enxuxvoi) - Felicitas 


Nysigena, ‘bom in Nysa’, fits Liber better than his 
attendant Silenos (who is simply known as Silenus 
in Latin). 

The subtle (and the not so subtle) differences 
between Kore and Persephone are elided in Latin. 

If the Latin is a plural, it is the unpersonal neuter 
plural - fates alright but not the goddesses. 

Without dynamis (see fn. 54), Andreia is still not 
an established goddess, but if this is the original form, 
dynamis may just be a disambiguating gloss added 
later. 

A complex Italian goddess, here translated into 
Greek as ‘(she-)of-many-garlands’; not the 
immediately obvious choice from a modem 
perspective, but there is probably a good reason for 


Homonoia ('Opovota) - Concordia 
Hygeia ('Yysia) - Salus 
Hemera CHpepa) - Dies 
Nyx (Nn^) - Nox 
Chthon (X9g)v) - Tellus 
Eileithyia (EiA,f|9r)ta) - Nixa 
Andreia (Avdpsta) - Virtus®* 

Persephone (Hsposcpovri) - Proserpina 
Meter theon (Mf|xr|p 9s®v) - Mater deum 
Amphitrite (Aptptxpixrj) - Salacia 
Dikaiosyne (AtKatocruvr|) - Justice (lustitia) 
Nereides (Nr|pst5sq) - Nereids (Nereidae) 
Praxidike (Hpa^tSiicri) - Lavema 
Leukothea (AsnKo9sa) - Mater Matuta 
Polystephanos (Hoknoxscpavoq) - Feronia®® 
Pistis (Htaxtq) - Fides 
Axia (A^ta) - Dignity (DignitasY^^ 

Pronoia (Hpovota) - Providentia 
Eos (’Hroq) - Aurora 
Hebe ("Hpr|) - luventas*®* 

Maia (Mata) - Maia 
Sophrosyne (Erotppocruvri) - Pudicitia'®^ 
Entrope (’EvxpoTtfj) - Reverence (Reverentia)'®^ 
Chara (Xapd) - Gaudium'®^^ 

Pheme (Of|pr|) - Fama'®® 


100 ]\jgppgj- Qf them are known to me as goddesses. 

‘Youth’, to my knowledge the Latin name 
originates as a translation of the Greek. Servius 
auctus On Aeneid 4.32 somewhat artificially 
distinguishes: “luventa is the goddess of that age, 
iuventas is the age of youth itself, inventus is a group 
of youths.” 

'®^ ‘Modesty’. Pudicitia is an established goddess. 

'®^ I do not know of either of them as goddesses. 

'®‘^ ‘Joy, fun’. Since gaudium is neuter, thus no 
theonym, it must be a translation of the Greek. I have 
not come across her as a goddess. 

'®® ‘Rumor, report, news, fame, infamy’. Often 
anthropomorphic in epic poetry. 
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From the Glossarium Leidense 

This is an alphabetic glossary compiled from a thematic one, to sometimes nonsensical effect. 

1 give unambiguous divine names, not e.g. Orge / Ira, even though this is classed as a theonym in 

another glossary. 


Here begin the latin translations (interpretationes), which is hermeneumata in Greek: 

Apollo - Apollon 
Aesculapius - Asclepios 
Bona Fortuna - Agathe Tyche 

caelestibus (‘to the celestials’) - uranion (‘of the celestials’) 

Cupid (cupido) - Eros 
Ceres - Demetra 
Concordia - Homonoea 
Camenae - Musae 

celestial gods: 
marine gods: 
terrestrial gods: 
ancestral gods: 
underworld gods: 

on the gods: 
of the gods: 
god: 

of the goddesses: 
goddess: 

Diana - Artemis 

lovis (‘of Jupiter/Jove’) - Dios (‘of Zeus’) 
luppiter - Zeus 
Incubus - Pan'°® 
luno - Hera 
Luna - Selene 
Latona - Leto 
Mars - Ares 
Mercurius - Hermes 
Minerva - Athena 
Mater Deum - Meter Theon 
Moneta - Mnemosyne 
Opis {opes) - Rhea (rea) 

Providentia - Pronoea 
Proserpina - Persefone 
Saturnus Cronos 
Sol - Helios 
Terra - Ge 


da caelestes - theoe uranioe 
da marini - theue thalasioe 
da terreni - theoe epigioe 
da patrenses - theoe patrioe‘^^ 
dii infemales - theoe ypocthonioe^^^ 

de diis -peri theon 
deorum - theon 
deus - theos 
dearum - theaon 
dea - thea 


106 patrioi, rather than patrooi as above. Patrenses a translation thereof 

Dii infernales and dii inferi are entirely equivalent in meaning, as are (I think) catachthonic and hypochthonic. 
108 ]qgj.g Incubus is Pan rather than Ephialtes, and Pan is Incubus rather than Silvanus. Especially the latter is a 
reasonable alternative. 
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Afterword 


This document does not remotely exhaust the riches of religious lore in the Greek-Latin glossaries that 
survive from antiquity. 1 hope that my annotations help make the value of these texts, which have been 
largely neglected by students of Greco-Roman religion, visible, and the selections that 1 have chosen 
somewhat more usable. 

The glossaries show the very mundane way in which translation - a better term than the anachronistic, 
pseudo-emic interpretation- of theonyms functioned and was thought of, not as something unique and 
sui generis, but as exactly the same process as the translation of any other words, with the same problems 
of ambiguity and idiomatic misalignments. One aspect that 1 find especially suggestive is the hints we 
get at the directionality of translations, while one that is rather mystifying is the rationale for which gods 
are chosen, and why the different texts differ in the way that they do. 

There are other features of the hermeneumata that are interesting - for example, the transliteration of 
Greek ov as y, reflecting monophthongization in spoken Greek, and producing such spellings (quite 
pleasing, as 1 think) as they patroy for 9soi naxproov. The differences in spelling between the different 
texts are accounted for by the different dates at which Greek letters were transcribed into Latin ones. 

1 hope to create further documents like this (one cannot exactly speak of translations), not just on 
theonyms, but also on other areas of sacral terminology. There is no dearth of material, and from what 
1 understand, even the published corpus of glossaries is only a part, perhaps a small part of what survives 
in manuscripts. 

dya9fi tuxt) 

BONA FORTUNA 


One often reads that Tacitus “coined” the term in Germania 43.3, but it is quite obvious that he means nothing 
more than translation there. 



